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Özet 

Bu çalışmada Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Türkçe Öğrenici Sözlüğü projesi çerçevesinde öncelikli olarak derlem ve 
derlem tabanlı çalışmalar ile sözlük bilimi üzerinde durulacak, ardından dil öğretimi açısından en önemli materyallerden olan 
öğrenici sözlüklerinin taşıması gereken niteliklerin söz konusu Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Öğrenici Sözlüğünde Türkçe 
için ne şekilde gerçekleştirilebileceği konu edilecektir. 
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Corpus Based Online Multilingual Turkish Learner Dictionary 
 

Abstract 

In this study, under the perspective of Corpus Based Online Multilingual Turkish Learner Dictionary, corpus based studies and 
lexicography will be dealt with, and then the properties of the dictionaries, which are one of the most important materials for 
language teaching, are going to be handled. Furthermore, the application of the mentioned properties to Corpus Based Online 
Multilingual Dictionary is going to be outlined. 
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1. GİRİŞ 
Sözlük bilimi çalışmaları dilbilimin en dinamik alanlarından biri olarak kabul edilmektedir. Sözlük bilimi söz konusu 
bu dinamik yapısını dilin zamanla birtakım koşullara bağlı olarak gerçekleşen değişme gücünden alır. Bilindiği 
üzere, bir dilin söz varlığı ögeleri diğer kültürel etkileşim ve ihtiyaçlar doğrultusunda kendisini yeniler, değiştirir. 
Türkçe geçmişten günümüze bakıldığında söz konusu bu dinamik yapının somut izlerini gözlemleyebileceğimiz 
dillerden biridir. Bir imparatorluk dili olarak Türkçe, onu çevreleyen kültürlere ait dilleri etkilemiş ve bu çevre dillerin 
tamamından da etkilenmiştir. Öyle ki, bugün “alıntı/verinti söz varlığı” başlığı altında Türkçe üzerine çalışma 
yapılamayacak çevre dil yoktur denilebilir.  

Öte yandan sözlüklere dilin var olduğu tüm düzlemlerde ihtiyaç duyulur. Bu ihtiyacı karşılamak için oluşturulan 
sözlüklerin başında belirli bir dilsel alana ait kavramları içeren “terim sözlükleri” gelir. Bu durum sözlük bilimi 
çalışmalarının dinamik olduğu kadar dilbilim çalışmalarında sözlük biliminin ne denli kapsayıcı olduğunu 
göstermesi bakımından önemlidir. 

Bu anlamda sözlük biliminde içerik ve oluşturulma yöntemlerine göre sözlükler: betimlemeli/kuralcı sözlükler, 
eşzamanlı/artzamanlı sözlükler, genel/teknik sözlükler, genel kullanım/öğrenim amaçlı sözlükler, tekdilli/ikidilli 
sözlükler olarak (Kocaman, 1998:111) sınıflandırılmalarının yanında; bir ya da birden çok dilin sözvarlığını 
işlemesine [tekdilli/ikidilli sözlükler], abece sırasının temel alınıp alınmamış olmasına [abecesel sözlükler, kavram 
(ya da kavram alanı) sözlükleri], ele alınan sözvarlığının niteliğine göre de (Aksan, 2000:75) 
sınıflandırılabilmektedir. 

Sözlükler, en geniş belirlemeyle, yukarıda kısaca değerlendirdiğimiz içerik ve oluşturulma yöntemleri göz önüne 
alındığında, belirli amaçlar doğrultusunda hazırlanmış söz varlığı koleksiyonları olarak değerlendirilir. Bu 
koleksiyonların ortaya çıkmasında belki de birincil etki kültürel etkileşimlerdir. Dilin birincil işlevi olan bildirişimin de 
zorlamasıyla, diller arasında sözcükbirimsel yapıların “karşılıklı aktarılma” çabası doğmuştur. Sözlük biliminin 
tarihine göz attığımızda itici güç olarak bu çabaları açıkça gözlemlenir (Bingöl, 2005). Bugün ana dili ve yabancı 
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dil öğretiminde oldukça büyük öneme sahip olan karşılıklı sözlüklerin oluşturulmasında bu karşılıklı aktarım 
çabalarının önemli bir işleve sahip olduğunu söylenebilir (Özkan, 2013). 

İçerik ve oluşturulma yöntemi ne olursa olsun sözlükbilimi araştırma nesnesi olarak “sözcükbirimleri” konu edinir. 
Bu noktada üzerinde durulması gereken sözlükbiliminin söz konusu sözcükleri nasıl ve hangi yöntemlerle 
kendisine konu edindiğidir (Özkan, 2013). Bugüne kadar yapılan sözlük oluşturma çalışmalarında tanık toplamak, 
kişisel bilgilere dayanmak, fiş indeksi oluşturmak vb. sözlük yazma yaklaşımlarının varlığı gözlemlenmektedir. 
Sözlük bilimi çalışmalarının bugününe baktığımızda ise bu yaklaşımların yerlerini bilişim teknolojilerinin 
paralelinde yeni birtakım yöntem ve yaklaşımlara bıraktığı açıkça gözlemlenir. Gerek genel amaçlı sözlüklerin 
oluşturulmasında gerekse de özel amaçlı sözlüklerin (deyimler sözlüğü, terim sözlükleri vb.)  ortaya koyulmasında 
günümüzde bilişim teknolojilerinden büyük ölçüde yararlanılmaktadır. Ayrıca bugün için sözlüklere madde başı 
seçiminde belirgin ölçütlerin varlığı bilinmektedir (bk. Bozkurt, 2017).   

Özetle söylemek gerekirse tarihsel süreçte dilsel verileri sözlükleştirmede kullanılan fişleme, sınıflandırma, 
yeniden yazma vb. yöntemler bugün için geçerliliğini yitirmiştir. Bu yöntemler yerlerini artık sözlük çalışmalarının 
amacına uygun olarak “gerçek zamanlı” dilsel verilerin bütüncül olarak incelenip yordanabildiği sayısal (dijital) 
platformlara bırakmıştır (Özkan, 2013).  

Bugün, Doğal Dil İşleme (DDİ) olarak da adlandırılan bilgisayarlı dilbilim, derlem (corpus) adı verilen dil 
örnekçelerini temel alarak, uygulamalı dilbilimin (applied linguistics) paralelinde, başta sözlükbilim olmak üzere 
dilbilgisi, ağız, çeviri bilim, tarihsel dilbilgisi ve dilsel değişim, dil öğrenimi ve öğretimi, anlambilim, kullanımbilim, 
sosyo-dilbilim, söylem çözümlemesi, biçembilim ve yazınbilim çalışmalarında yoğunlukla kullanmaktadır (McEnery 
vd., 2006: 80-122; Kennedy, 1998: 208-310).  

Diğer taraftan DDİ paralelinde yürütülen dilbilim uygulamalarını sözlükbilim ve sözlük çalışmaları çerçevesinde 
değerlendirdiğimizde Türkçenin söz varlığını barındıran sözlüklerin bu çalışma alanının uzağında yer aldığı 
görülür. 

1.1. Derlem Dilbilim ve Sözlükbilim 
Günümüz dil/dilbilim araştırmaları, araştırma nesnesi olan dili araştırma sorularına bağlı olarak sorgulanabilen ve 
sorgu sonuçlarından yola çıkarak dil üzerine betimlemeler yapılabilir biçimde düzenlenmiş veri tabanı 
uygulamalarına dayalı platformlarda yürütülmektedir (Özkan, 2013a).  

Bilgisayarlı dilbilimde derlem (corpus) ya da bütünce olarak adlandırılan yapı, belirli amaçlar doğrultusunda yazılı 
veya sözlü dile dayalı ürünlerin birtakım işaretleme ölçütleriyle bir araya getirilmesinden oluşan bütündür (Say vd. 
2002). Daha ayrıntılı bir tanımlamayla derlem, dilbilimde bir dili belirgin dilbilimsel ölçütlere göre örneklemek 
amaçlı olarak o dile ait yazılı ve sözlü metinlerden seçilerek belirli standartlara göre düzenlenmiş metin 
parçalarının bütünüdür (McEnery vd. 2006: 4).  

Bilgisayar bilimlerindeki gelişmeler, geniş hacimli derlemlerin oluşturulmuş olması ve buna bağlı olarak gelişen 
yeni teknolojiler, kişisel tercihlere dayalı ve sezgisel nitelikli çalışmalarla kıyaslandığında, dilin betimlenmesinde 
veriye dayalı yaklaşımları bugün için oldukça geçerli kılmıştır (Tahiroğlu, 2006).  

Günümüzde Doğal Dil İşleme olarak da adlandırılan bilgisayarlı dil çalışmaları, dilin doğal ortamlarından yazılı ve 
sözlü olarak bir araya getirilen verileri temel alarak, kendine özgü yöntem ve uygulamalarla ortaya koyulan 
sağlam kuruluşlu derlemler aracılığıyla özellikle dil öğrenimi ve öğretimi alanında sezgisel örnekçelerden ve ikincil 
verilerden yalıtılmış ‘gerçek zamanlı’ dilsel verileri içermesi bakımından alana büyük katkılar sağlamaktadır 
(Özkan vd, 2011). 

Derlemler için geliştirilmiş yazılımlar, oldukça güvenilir dilsel verileri sağlamada ve oluşturulacak sözlükler için 
gerekli örüntüyü elde etmede oldukça işlevseldir (McEnery ve Wilson 2004). Ancak bugün için söz konusu 
süreçler otomatik olarak bir sözlüğü tamamlayabilecek yeterlilikte değildir. Bu noktada dilbilimsel bir sürecin 
sözlükbilim çalışmalarında yerini alması gerekir. Gerçekte sözlükbilim çalışmaları ve bilgisayar kullanımı 
arasındaki ilişkiyi bilgisayar destekli (computer-aided) olarak adlandırmak da mümkündür (Jackson, 2002: 169-
171).  

Derlemler bugün kullanıcılarına sundukları dilsel veri setlerinin deneyselliği anlamında dil/dilbilim çalışmalarında 
araştırma evreni olarak yoğunlukla kullanılmaktadır. Temelde derlemler dil araştırmacılarına standart birtakım veri 
setleri sunmaktadır. Bu standart veri setlerini ve sözlükbiliminde kullanılma durumlarını şu şekilde özetlemek 
mümkündür. 

1- Frekans (Sıklık) Dizinleri: Derlemler içeriklerine bağlı olarak sözcükbirimlerin ve diğer dilsel yapıların 
sıklıklarına dair bilgiler verirler. Bu aşama sözbirimleştirme (lemmatisation) aşamasının ardından gelir. 
Sıklık bilgisinin bir derlemden edinilmesinin iki yolu vardır. Bunlardan birincisi araştırılan birimin derlemde 
görülme sayısı; diğeri ise yazılımlar aracılığıyla yapılan anlam eşleştirmeleri sonucu elde edilen anlamsal 
sıklık bilgisidir. Bunlardan birincisi doğrudan ve standart bir veri seti ile ortaya koyulabilmekteyken ikincisi 
dilbilimciler tarafından yazılım arayüzleri aracılığıyla kullanımdan kaynağını alan anlam eşleştirmeleri ve 
bu anlam eşleştirmelerin yığınlanması sonucunda elde edilmektedir. Temelde iki durum da sözlüklerin 
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oluşturulmasında önemli dilsel veriler olarak değerlendirilmektedir. Öncelikli söz varlığının elde edilmesi 
açısından bir sözcüğün sahip olduğu sıklık değerinin yanı sıra o sözcüğün taşıdığı anlamların kullanım 
sıklıkları dil öğretimi açısından oldukça önemlidir. 

2- Bağlam İçi Anahtar Sözcük Gösterimi ya da Bağımlı Dizinler: Derlemlerden elde edilen diğer standart 
veri seti 'bağlam içi anahtar sözcük gösterimi'dir (KWIC: Key Word in Context). Bağlam içi anahtar 
sözcük gösterimi ya da bağımlı dizin derlemlerde belirli bir sözcük araması yapıldığında anahtar sözcüğü 
(aranan sözcük) bağlam içinde birkaç sözcük sağındaki ve solundaki sözcüklerle ya da tümcesel olarak 
listeleyen bir gösterimdir. Şekil 1'de “güzel” sözcük biriminin bağlam içi örnek dizgeleri derlem sorgusu 
sonucu listelenmiştir. 

 
Şekil 1. Bağlam içi sözcük gösterimi ya da bağımlı dizin gösterimi arayüzü: "güzel" (Özkan, 2013a). 

Söz konusu bağlam içi sözcük gösterimi ya da bağımlı dizinler sözlük biliminde tanık seçimi, etiketlemelere bağlı 
olarak sözcük türü belirleme gibi yapılandırmalarda kullanılmaktadır. Ayrıca bu yapılar anlam eşleştirmelerine de 
kaynaklık eden veri setlerinin üretilmesinde kullanılır.  

3- Birliktelik Kullanımları ve Eşdizimlilikler: Derlemlerden birliktelik kullanımları ve bu kullanımlardan 
eşdizimliliklerin çıkarımı oldukça yaygın olan uygulamalardandır. Temelde bir dizide yer alan ses, hece 
veya sözcüğü önceleyen ya da takip eden/edecek olan dizi elemanını bulmaya ya da onu kestirmeye 
dayanan n-gram modeli söz konusu yapıların çıkarımında kullanılan yaygın bir yöntemdir. Bu model, 
doğal dil işlemede istatistik verilerinden yararlanılarak ses tanıma (speech recognition), optik karakter 
tanıma (OCR), makineli çeviri (machine translation) gibi araçlarda da kullanılabilmektedir  (Jurafsky, 
2006). 

Bir derlemden, aşağıda yer aldığı biçimiyle, (bk. Şekil 2.) n-gramlar kullanılarak eşdizimli yapıların 
çıkarımına öncülük eden birliktelik kullanımlarının listelenebilmesi anlam örüntülerinin oluşmasında ana 
yapıların bulunmasına karşılık gelmektedir. Derlemlerden [...n-3, n-2, n-1 || n+1, n+2, n+3... (bigram, 
trigram...)] bu tip verilerin çıkarımı dizgesel olarak algının bütünlüğü dil öğrenicilerine sunulabilecek 
anlamlı dizge kümelerinin listelenmesi anlamına gelmektedir. 

n-1   n+1 

Şekil 2. n-gram gösterim arayüzü: "güzel" 
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İşlenmiş derlemlerde eşdizimli yapıların çıkarımı ise aşağıdaki gibi olmaktadır (bk. Şekil. 3). Sözcük türü olarak 
zarf (belirteç) ve aynı zamanda sıfat (önad) tanımlı olarak kullanılabilen "güzel" sözcükbiriminin hangi 
sözcükbirimlerle birlikte/eşdizimli kullanıldığı bilgisi yine bütünlük algısının öğrenicilere sunulmasında önemli 
katkılar sağlamaktadır. Derlemlerde bu yapıların sıklıkları ve bu sıklıklara bağlı olarak öncelikleri Şekil 3'te 
görüldüğü gibi söz bulutları (word clouds) aracılığıyla görselleştirilebilmektedir (Özkan, 2013a). 

 
Şekil 3. Zarf (belirteç) ve sıfat (önad) olarak birlikte/eşdizimli kullanımlar: "güzel" 

4- Tanık/Örnek Dizgeler: Bir derlemin en karakteristik özelliklerinden biri arama yapılan sözcük birimle ilgili 
olarak örnek dizgeler/tanıklar sunabilmesidir. Bu tanıklar sözlükbilimi çalışmalarında amaca uygun olarak 
şekillendirilebilir. Örneğin tür etiketini tanıklayıcı bir dizge sözlük madde başında bu anlamda yer alabilir. 
Tanık tümce bu anlamda sözlüklerde belki de en önemli yapılandırmalardan biri olarak değerlendirilebilir.  

1.2. Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Türkçe Öğrenici Sözlüğü 
Sözlükbilimi uygulamalarında belirli bir dilde oluşturulmuş derlemlerden veri çıkarımında standartlaşmış birtakım 
araç ve yöntemler kullanılır. Bu araç ve yöntemlerden sözcük sıklığı çıkarımı (frequency) ve bağımlı dizin 
oluşturma (concordance) en yaygın kullanılanlardandır. (Atkins and Clear 1992:3-4). Bunun yanı sıra 
sözbirimleştirme (lemmatization) olarak da adlandırılan madde başlarının seçiminde öncelikli olarak derlemlerden 
elde edilen söz listeleri sözlükbilim uygulamalarında ilk aşamayı oluşturur. Derlemden elde edilen 
sözbirimleştirmenin ardından birimlerin sıklığı (frequency) belirlenir. Üçüncü aşamada ise bağımlı dizinler 
oluşturulur. Bu aşamada inceleme konusu yapılacak olan madde başları anahtar sözcük olarak bağlam içerisinde 
listelenir ve anlamsal eşleştirmeler söz konusu bu bağımlı dizinlerden elde edilir. Diğer bir aşama ise derlemden 
eşdizimli (collocation) yapıların çıkarımıdır. Bu aşamada araştırma konusu olan sözcüğün (madde başı sözcük) 
sözlük birimsel bileşenleri (tamlayan, tamlanan yapıları vb.) ortaya koyulabilmektedir.  

Bir sözlüğün hazırlanmasında sözlük girdileri düzenlenirken sözcükbirimle ilgili sözlükte yer alması gereken ana 
yapılandırmalar bugün için alanyazında belirlidir. Bunlar: yazımsallık (spelling), sesletim (pronunciation), 
çekimlenme biçimleri (inflections), sözcük türü (word class), anlam/lar (senses), tanımlama (definition), tanıklama 
(examples), kullanım (usage), diğer türetimler (run-ons), köken bilgisi (etymology) gibi yapılandırmalardır 
(Jackson, 2002:26-27; Hanks, 2003:56-57). Bunlardan hangilerinin sözlük girdisinde yapılandırılacağı 
sözlükbilimcinin amacı doğrultusunda şekillenir. Bu şekillenmenin temelinde ise derlemlerden elde edilen veriler 
yer alır (Özkan, 2013). Sözlükbilim araştırmalarında anahtar bir sözcükbirimle ilgili olarak o sözcükbirimin kullanım 
örnekleri, ilgili örneklerden sezilen anlam farklılaşmaları, dizgesel birlikteliklerin anlam faklılaşmalarına etkisi ve 
bunların belirlenmesi ölçünlenmiş uygulamalar arasında yerini almıştır (Atkins vd. 2003:254). 

Yukarıda kısaca değindiğimiz dilsel sözbirimleştirmeler, bileşenlerin tanılanması, tanılanan bileşenlerin söz 
varlığında gerçekleşme sıklıklarının tespiti, bağımlı dizinlerin oluşturulması ve eşdizimli yapıların çıkarımı 
aşamalarının toplamı, sözlükbilim çalışmalarında sözlük girdilerinin seçiminde nitelikli ve geçerli verileri 
araştırmacılara sunmaktadır (Özkan, 2013).  

Öğrenici sözlüklerinde ise sesletim gibi başkaca yapılındırmaların çalışmalara dâhil edilmesi gerekmektedir. 
Örneklerine Batı’da sıklıkla rastlanılan Cambridge International Dictionary of English (CIED), English Dictionary 
for Advanced Dictionary (COBUILD), Longman Interactive English Dictionary (LIED), Macmillan English 
Dictionary For Advanced Learners (MED), Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) gibi derlem tabanlı 
öğrenici sözlüklerinde temel yapılandırmalara bakacak olursak bu sözlüklerde sesletim, tür etiketi, tanık tümce, 
eşdizim, eş - yakın anlam ve karşıt anlam gibi ilgili sözlük birime ait nitelikleri içerdiği gözlemlenir (bk. Şekil 4.) 
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Şekil 4. Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) Arayüzü 

Türkçe için oluşturulmuş bir öğrenici sözlüğü olmadığı gibi var olan sözlüklerimizin yöntemsel olarak birtakım 
eksikliklere sahip olduğu görülür. Söz konusu derlem tabanlı öğrenici sözlüğü oluşturmanın işlem basamaklarını 
şu şekilde özetlemek mümkündür.   

Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Türkçe Öğrenici Sözlüğü için kullanılacak veri setleri TÜBİTAK tarafından 
desteklenen Ulusal Araştırma Projeleri ile BAP destekli projelere dayanmaktadır. Bu veri setleri ve kaynaklık 
edecekleri sözcük türleri için aşağıdaki tablo incelenebilir:  

Tablo 1. Sözcük Türleri ve Veri Seti Kaynakları 

Sözcük Türleri Veri Seti Kaynakları 

Sıfat ve İsim Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü  

Fiil Türkiye Türkçesinde Fiillerin Derlem Tabanlı Sözlüğü 

Zarf Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü 

Diğer Sözcük Türleri Türkçe Derlem – 1 (TD1)  
 

Yukarıda yer alan veri seti kaynaklarından elde edilen sözcüklerin sıklık değerleri hesaplanmış, anlam 
etiketlemeleri yapılmış, tür etiketleri belirlenmiş, tanıkları düzenlenmiş, eşdizimli yapıları listelenmiş, diğer 
sözcükbirimsel bileşenler söz konusu derlemlerden yapılan sorgu sonuçlarına bağlı olarak ortaya koyulmuştur. 
Yapılması gereken özel bir amaç için aşağıda yer alan madde başı oluşturma aşamalarının ardından öğrenici 
sözlüğü için gerekli veri tabanı kayıtlarını düzenlemek ve eş-yakın anlam ile karşıt anlamlı sözcükbirim 
yapılandırmalarını oluşturmaktır.  

Özet olarak, projeyle Türkçe-Türkçe olarak hazırlanmış bir sözlük veri tabanından Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok 
Dilli Türkçe Öğrenici Sözlüğü oluşturulacaktır. Çalışmanın son basamağı ise söz konusu sözlükte yer alan her bir 
madde başı için uzman görüşleri alınarak sözlüğün yayımlanmasıdır. 

1. Sıklık Analizi (Sözbiçimsel ve Anlambirimsel) 
2. Sesletim Yapılandırması  
3. Tür Etiketinin Kontrolü 
4. Tanımlarının Düzenlenmesi 
5. Tanıklarının Eklenmesi/Düzenlenmesi 
6. Eşdizimli Yapılarının Düzenlenmesi  
7. Diğer Sözlüksel Bileşenlerin Belirlenmesi (Tamlayan, Yapılarının Düzenlenmesi) 
8. Eş-Yakın Anlam ve Karşıt Anlamların Yapılandırılması 
9. Uzman Görüşleri Alınarak Sözlük Madde Başlarının Yayımlanması 
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Derlemden elde edilen sözbirimleştirmelerin ardından aşağıdaki gibi bir yol izlenerek yazılım teknolojilerinin 
desteğiyle bir öğrenici sözlüğü oluşturmak mümkündür. Tüm bu aşamalar elbette ki yapılandırılmış derlemlere 
dayanmak zorundadır. Söz konusu yapılandırmaların sonucu olarak Şekil 5 – Şekil 8’de yer aldığı biçimiyle bir 
sözlük ortaya koyulabilmektedir. Şekil 5’te veri girişi yapılacak madde başının derlem sorgusu yapılmakta, Şekil 6 
ve 7’de madde başına ait veri girişleri derlem sorguları sonucunda oluşturulmakta ve Şekil 8’ ve Şekil 9’da veri 
girişleri sorgu sonucu olarak sözlük arayüzünde gösterilebilmektedir. 
 

 
Şekil 5. Yapılandırılmış Madde Başı “alışılmış” Sıfatı Sıfatların Eşdizim Sözlüğü Derlem Sorgusu 

 

 
Şekil 6. Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Öğrenici Sözlüğü Veri Giriş Arayüzü-1 
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Şekil 7. Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Öğrenici Sözlüğü Veri Giriş Arayüzü-2 

 

 
Şekil 8. Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Öğrenici Sözlüğü Arayüzü (Türkçe) “alışılmış” Madde Başı Sorgu 

Ekranı 
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Şekil 9. Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Öğrenici Sözlüğü Arayüzü (İngilizce) “alışılmış” Madde Başı Sorgu 

Ekranı 

Söz konusu yapılandırılmış sözlük madde başlarını yine yazılım teknolojilerini kullanarak çok dilli bir sözlük haline 
getirmek ise proje kapsamında ortaya koyulacaktır. 

SONUÇ 
Bugün Türkçenin sözlük bilimi alanında önemli gelişmeler gösterdiği söylenebilir. Ancak Türk sözlükçülüğü 
dinamik bir yapıya sahip olan sözlük bilimi alanında genel sözlüklerin yanında özel amaçlar doğrultusunda 
oluşturulmuş sözlüklere odaklanmalıdır.  

Türkçe son yıllarda öğrenir sayısı artan bir dildir. Öğrenicilerin Türkçeyi öğrenirken, diğer tüm dillerin öğretiminde 
olduğu gibi, bilimsel yöntemlerle oluşturulmuş bir öğrenici sözlüğüne ihtiyacı vardır. Söz konusu öğrenici 
sözlüğünün tek dilli yapısının ise diğer dillere aktarılması yazılım teknolojilerinin desteğiyle mümkündür.  

Derlem Tabanlı Çevrim İçi Çok Dilli Türkçe Öğrenici Sözlüğü sahip olduğu sözlük birimsel yapısıyla bu ihtiyacı 
karşılayacak niteliktedir. Türkçe için yapılmış ve ulusal araştırma projeleri çerçevesinde desteklenen derlem 
araştırmalarının veri setlerinden yola çıkılarak oluşturulacak olan öğrenici sözlüğü, bilişim teknolojileri sayesinde 
yaygın olarak kullanılabilecek ve Türkçenin söz varlığını yöntemsel yeniliklerle kullanıcılara sunabilecek özelliğiyle 
Türkçenin öğretimini kolaylaştıracaktır. 
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